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REGOLATORE DI PORTATA ACQUA POMPA ALTA PRESSIONE - HIGH PRESSURE PUMP WATER FLOW RATE
REGULATOR  -  REGULATEUR DE DEBIT EAU POMPE HAUTE PRESSION  -  WASSERDURCHSATZREGLER
HOCHDRUCKPUMPE - REGULADOR DE CAUDAL DE AGUA BOMBA ALTA PRESIÓN - REGULADOR DE VAZÃO
ÁGUA BOMBA ALTA PRESSÃO - WATERDEBIETREGELAAR HOGEDRUKPOMP

TERMOSTATO REGOLAZIONE BRUCIATORE - BURNER ADJUSTMENT THERMOSTAT - THERMOSTAT
REGLAGE BRULEUR - REGELTHERMOSTAT BRENNER - TERMOSTATO REGULACIÓN QUEMADOR -
TERMÓSTATO REGULAÇÃO QUEIMADOR - REGELTHERMOSTAAT BRANDER

QUADRO SPIE CON CHIAVE DI AVVIAMENTO - PILOT LAMP PANEL WITH STARTING KEY - TABLEAU
TEMOINS LUMINEUX AVEC CLE DE CONTACT - KONTROLLLAMPENTAFEL MIT ZÜNDSCHLÜSSEL -
TABLERO DE LUCES TESTIGO CON LLAVE DE ARRANQUE - QUADRO LÂMPADAS PILOTO COM CHAVE
DE PARTIDA - PANEEL MET CONTROLELAMPJES EN STARTSLEUTELDRUKMETER

CONTAORE - HOUR METER - COMPTE-HEURES - STUNDENZÄHLER - CUENTAHORAS - CONTADOR DE
HORAS - URENTELLER

TERMICA PROTEZIONE PRESA/GENERATORE DI CORRENTE - CURRENT GENERATOR/OUTLET THERMAL
OVERLOAD - DISJONCTEUR PROTECTION PRISE/GENERATEUR DE COURANT - SCHUTZSCHALTER BUCHSE/
STROMGENERATOR - PROTECCIÓN TÉRMICA TOMA/GENERADOR DE CORRIENTE - TÉRMICO PROTECÇÃO
TOMADA/GERADOR DE CORRENTE - THERMISCHE BEVEILIGING AANSLUITING/STROOMGENERATOR

INTERRUTTORE BRUCIATORE - BURNER SWITCH - INTERRUPTEUR BRULEUR - BRENNERSCHALTER -
INTERRUPTOR QUEMADOR - INTERRUPTOR QUEIMADOR - BRANDERSCHAKELAAR

INDICATORE DI PRESSIONE - PRESSURE INDICATOR - INDICATEUR DE PRESSION - DRUCKANZEIGER
- INDICADOR DE PRESIÓN - INDICADOR DE PRESSÃO - DRUKMETER
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PRESA DI CORRENTE (funziona solo a regime
max. del motore a scoppio) - CURRENT OUTLET
(only functions when the internal-combustion
engine is running at max. speed) - PRISE DE
COURANT (fonctionne seulement au régime
max. du moteur à explosion) - STECKDOSE
( funktioniert  nur  bei  max.  Drehzahl  des
Explosionsmotors) - TOMA DE CORRIENTE (sólo
funciona con el motor de explosión al régimen
máx.) - TOMADA DE CORRENTE (funciona
somente no regime máx. do motor a explosão) -
STROOMAANSLUITING (functioneert alleen op
het max. toerental van de verbrandingsmotor)

LEVA ACCELERATORE DEL MOTORE A SCOPPIO
- INTERNAL-COMBUSTION ENGINE ACCELERATOR LEVER
- LEVIER ACCELERATEUR MOTEUR A EXPLOSION
- BESCHLEUNIGUNGSHEBEL EXPLOSIONSMOTOR
- PALANCA DEL ACELERADOR MOTOR DE EXPLOSIÓN
- ALAVANCA ACELERADOR MOTOR A EXPLOSÃO
- GASHENDEL VERBRANDINGSMOTOR

POMOLO REGOLAZIONE PRESSIONE POMPA
- PUMP PRESSURE ADJUSTMENT KNOB -
MANETTE REGULATION PRESSION POMPE -
EINSTELLKNAUF PUMPENDRUCK - POMO DE
REGULACIÓN DE LA PRESIÓN BOMBA - MANOPLA
REGULAÇÃO PRESSÃO BOMBA - REGELKNOP
POMPDRUK

FILTRO INGRESSO ACQUA - WATER INLET FILTER
- FILTRE ENTREE EAU - WASSEREINLASSFILTER
- FILTRO ENTRADA AGUA - FILTRO ENTRADA ÁGUA
- WATERINLAATFILTER

RACCORDO INGRESSO ACQUA - WATER INLET FITTING
- RACCORD ENTREE EAU - WASSEREINLASSFITTING
- RACOR ENTRADA AGUA - UNIÃO ENTRADA ÁGUA
- WATERINLAATKOPPELING

USCITA ACQUA IN BASSA PRESSIONE (uscita di by-pass)
Collegare un tubo normale per la bassa pressione di scarico
- LOW PRESSURE  WATER OUTLET (by-pass outlet)
Connect a normal hose for the low pressure discharge
- SORTIE EAU EN BASSE PRESSION (sortie de commutation)
Assemblez un tuyau normal pour la basse pression de vidange
- WASSERAUSLASS NIEDRIGER DRUCK (By-Pass Auslass)
Einen normalen Schlauch für niedrigen Auslassdruck anschließen
- SALIDA AGUA EN BAJA PRESIÓN (salida de by-pass)
Conecte un tubo normal para la baja presión de descarga
- SAÍDA ÁGUA EM BAIXA PRESSÃO (saída de by-pass)
Conectar um tubo normal devido à baixa pressão de descarga
- WATERUITLAAT  OP  LAGE  DRUK  (omloopuitlaat)
Sluit een normale slang voor de lage afvoerdruk aan

RACCORDO DI MANDATA ACQUA IN ALTA PRESSIONE
- HIGH PRESSURE WATER DELIVERY FITTING - CORD
DE REFOULEMENT EAU EN HAUTE PRESSION -
ANSCHLUSS  ZUFÜHRUNG VON UNTER HOHEM DRUCK
STEHENDEM WASSER - RACOR DE DESCARGA AGUA
EN ALTA PRESIÓN - UNIÃO DE DESCARGA ÁGUA SOB
ALTA PRESSÃO - WATERPERSKOPPELING OP HOGE
DRUK
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ATTENZIONE: La presa di corrente si puo’ utilizzare soltanto con motore a scoppio a regime max. Pertanto per la
salvaguardia della pompa alta pressione è necessario fare circolare al suo interno sempre l’acqua. Occorre
alimentare la pompa con un contenitore della capienza di almeno 50lt riversando l’acqua tramite l’uscita di
by-pass nel contenitore stesso. Durante questa operazione occorre collegare il tubo alta pressione e la pistola
alta pressione al raccordo di mandata tenendo la leva chiusa avendo cura di bloccare la leva stessa con il fermo
di sicurezza.

CAUTION: The current outlet may only be used while the internal-combustion engine is running at full speed. To
safeguard the high pressure pump, ensure there is always some water circulating inside the pump. Feed the
pump using a container that holds at least 50 litres; pour the water through the by-pass outlet into the container.
During this procedure, connect the high pressure hose and the high pressure gun to the delivery fitting while
holding the lever closed. Ensure the safety catch locks the lever shut.

ATTENTION: La prise de courant ne fonctionne que lorsque le moteur à explosion est au régime max. Par conséquent,
pour préserver la pompe à haute pression, il faut toujours faire circuler de l'eau à l'intérieur. La pompe doit être
alimentée en eau à travers un conteneur d'une capacité de 50 l au moins qui reverse l'eau à travers la sortie de by-pass
dudit conteneur. Pendant cette opération, il faudra assembler le tuyau haute pression et le pistolet haute pression au
raccord de refoulement en tenant la gâchette fermée et en ayant soin de la bloquer avec le cran de sécurité.

ACHTUNG: Die Steckdose kann nur bei mit maximaler Drehzahl laufenden Explosionsmotor verwendet werden. Daher
ist es zum Schutz der Hochdruckpumpe erforderlich, dass immer Wasser in derselben umläuft. Die Pumpe muss über
einem Tank mit einem Fassungsvermögen von mindestens 50 Liter gespeist werden, wobei das Wasser über den
By-Pass Ausgang in den Tank geleitet wird.  Während dieses Vorgangs muss der Hochdruckschlauch und die
Hochdruckpistole an den Auslassanschluss angeschlossen werden; dabei muss der Hebel geschlossen sein und
mit einer Sicherheitssperre blockiert werden.

ATENCIÓN: La toma de corriente sólo se puede utilizar con el motor de explosión al régimen máx. Por lo tanto,
para proteger la bomba de alta presión siempre hay que hacer circular en su interior el agua. Es necesario
alimentar la bomba con un contenedor de por lo menos 50lt de capacidad, transfiriendo el agua por medio de la
salida de by-pass al contenedor. Durante esta operación hay que conectar el tubo de alta presión y la pistola de
alta presión al racor de descarga, manteniendo la palanca cerrada y teniendo cuidado de bloquear la palanca
con el pasador de seguridad.

ATENÇÃO: A tomada de corrente somente pode ser utilizada com motor a explosão no regime máx. Portanto,
para a salvaguarda da bomba de alta pressão é necessário fazer sempre circular água em seu interior. É
necessário alimentar a bomba com um contentor com pelo menos 50 litros de capacidade, tornando a verter
a água no próprio contentor por meio da saída de by-pass. Durante esta operação é necessário ligar o tubo de
alta pressão e a pistola de alta pressão à união de descarga mantendo a alavanca fechada e tendo o cuidado de
bloquear a própria alavanca com a trava de segurança.

LET OP: De stroomaansluiting mag alleen gebruikt worden met een verbrandingsmotor op het hoogste toerental.
Om de hogedrukpomp te beschermen moet er dus altijd water in de pomp circuleren. De pomp moet met een
houder met een inhoud van ten minste 50 liter van water voorzien worden waarbij het water via de omloopuitlaat
in de houder overgeheveld moet worden. Tijdens deze handeling moet u de hogedrukslang en het hogedrukpistool
op de perskoppeling aansluiten en moet u de hendel dichthouden en moet u eraan denken dat u de hendel met
de veiligheidspal vastzet.
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AVERTISSEMENTS GENERALES

1) Ce manuel a été rédigé pour l'UTILISATEUR.
Les instructions concernant le moteur ne sont
pas celles indiquées dans ce manuel, mais
dans le livret rédige par la maison constructrice.

2) Lire attentivement les instructions contenues
dans cette notice, car elles fournissent des
indications importantes sur la sécurité
d’installation, d’emploi et d’entretien.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CETTE NOTICE
POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE.

3) Ce nettoyeur doit servir exclusivement pour
l’emploi pour lequel il a été conçu. Toute autre
utilisation sera considérée impropre et donc
dangereuse. Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages qui seraient
dus à une utilisation impropre, incorrecte et
irraisonnée.

NE PAS PERMETTRE QUE LE NETTOYEUR
SOIT UTILISE PAR DES ENFANTS OU DES
INCAPABLES SANS SURVEILLANCE.

4) L’appareil doit être continuellement et
suffisamment alimenté avec de l'eau (30%
environ en plus par rapport à la valeur indiquée
dans les caractéristiques techniques). Le
fonctionnement à sec provoque la détérioration
des joints.

5) Ne jamais démonter l’appareil si celui-ci est
en fonctionnement.

6) Ne pas laisser l’appareil exposé à des basses
températures et le protéger du gel.

7) Ne pas faire fonctionner plus de 1÷2 minutes
avec la poignée du pistolet en position fermé.
Au delà de cette durée, arrêter l’appareil afin
d’éviter un échauffement excessif de la pompe
qui pourrait endommager les joints d’étanchéité.

8) La pompe est équipée d'une soupape
thermique. En cas d'utilisation prolongée avec
le pistolet fermé et l'eau ouverte, cette soupape
protège la pompe contre la surchauffe.

9) Ne pas couvrir l’appareil en fonctionnement et
ne pas le placer à un endroit mal ventilé.

10) Ne pas utiliser l’appareil sous la pluie et ne
pas diriger le jet sur celui-ci.

11) Durant l'utilisation de la machine, il est
recommandé de porter des vêtements en
conformité avec la législation en vigueur. De
toute façon le port de lunettes de protection
e t  de  chaussures  en  caoutchouc
antiderapantes est obligatoire.

12) Eviter de jeter n'importe où les substances
polluantes, nocive et toxiques.

13) Pour l'éventuelle réparation, s'adresser
seulement à un Revendeur autorisé et
demander l'utilisation de pieces de rechange
originales. Le non respect de ce qui a été cité
dessus peut compromettre la sécurité de
l'appareil.

14) ATTENTION: Le jet d’eau provoque un effet
de recul permanent sur la poignée-pistolet.
Pour cette raison, tenir fermement la lance et
la poignée-pistolet.

15) Cet appareil a été conçu pour être utilisé avec
le détergent fourni ou préconisé par le fabricant.
Le recours à d’autres détergents ou d’autres
substances chimiques peut compromettre la
sécurité de l’appareil.

16) ATTENTION: avant d’utiliser l’appareil s’assurer
que toute personne se trouvant près de celui-
ci portent des vêtements protecteurs, dans le
cas contraire ne pas l’utiliser.

17) ATTENTION: les jets haute pression peuvent
être dangereux s’ils ne sont pas correctement
utilisés. Ne pas les diriger sur des personnes,
des animaux, des appareils électriques
branchés ou sur l’appareil lui-même.

18) Ne pas diriger le jet sur soi-même ou sur
d’autres personnes pour nettoyer des
vêtements ou des chaussures.

19)  ATTENTION: Les tuyaux haute pression,
les accessoires et les raccords sont très
importants pour la sécurité de l'appareil. Utilisez
seulement des tuyaux, des accessoires et des
raccords préconisés par le fabricant. Il est
essentiel de préserver l'état de ces composants
en en prévenant l'usage impropre.

20) Le nettoyeur est equipe d’une buse calibree
qui determine les performances de l’appareil.
Toute modification du diametre de cette buse
entraine des modifications des prestations de
l’appareil.

F
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Après avoir enlevé l’emballage, s’assurer de l’intégrité du nettoyeur.
- En cas de doute, ne pas utiliser l’appareil et s’adresser à un centre spécialisé autorisé.
- Pour des raisons de transport et de dimension de l'emballage, certaines pièces peuvent être fournies
  démontées. En ce cas exécuter le montage en suivant les instructions contenues dans ce livret.
- Les éléments de l’emballage (sachets en plastique, polystyrène expansé, clous, etc.) ne doivent pas
   être à la portée des enfants, car il s’agit de sources potentielles de danger.

Les performances de la machine sont adaptées pour un usage professionnel.
Les technologies de construction ont été étudiées pour garantir de très hauts niveaux de fiabilité de
sécurité et de longévité. Il est absolument interdit d'utiliser la machine à des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explosives. La température de travail doit être comprise entre
+5 ÷ +50 °C. La machine est pourvue d'une lance avec pistolet dotée d'une poignée pour favoriser
une position de travail pratique, et dont les formes et les dimensions sont conformes à la réglementation
en vigueur en matière de sécurité. Il est interdit d'appliquer des protections ou sur la lance d'arrosage
ou de réaliser des modifications des buses de lavage. L'eau d'alimentation du nettoyeur doit être
propre et ne doit pas contenir de sable, de produits chimiques ou corrosifs qui pourraient compromettre
le bon fonctionnement et la longévité de l'appareil.

DEBALLAGE

fig. 2

UTILISATION PREVUE DE LA MACHINE

RACCORDEMENT
Avant d'utiliser l'appareil, vérifier son raccordement au
réseau hydrique. Montez un tuyau _ sur l'arrivée de
l'eau (rep. 62) et reliez-le au robinet d'eau ou à un
réservoir (devant contenir au moins 25 litres/min.).
Raccordez ensuite le tuyau haute pression à la sortie
de la machine (rep. 59). Si vous êtes branchés à un
réservoir, raccordez un autre tuyau d'eau _ à la
commutation de vidange de l'eau, si vous êtes branchés
au robinet vous aurez besoin de notre kit LAVOR. En
cas de doutes, vérifiez la dureté de votre eau car le
calcaire peut endommager le serpentin.

MODE D'EMPLOI
1) Ouvrez l'eau (si vous utilisez le robinet)
2) Démarrez le moteur (après avoir lu le manuel spécifique)
3) Tirez la gâchette du pistolet (saisissez solidement le

pistolet car après l'évacuation de l'air, de l'eau à haute
pression s'échappera de la buse).

4) Après avoir relâché le pistolet, la soupape de 
commutation décharge toute l'eau dans le réservoir
(si vous utilisez le réservoir).

NIVEAU EAU CHAUDE
Remplissez le réservoir de carburant (rep. 30) avec
du diesel (il est interdit d'utiliser d'autres types de
carburant). Réglez la machine à la puissance maximale
en utilisant le levier du moteur (rep. 39) puis réglez la
température de l'eau à travers le régulateur (rep. 31)
à la température souhaitée (il est rappelé que la
température maximale possible au niveau maximum
de pression est de 98°C), puis allumez la chaudière
avec l'interrupteur (rep. 42).

REGULATION DE LA PRESSION
Le Thermic 17 offre la possibilité de régler la machine à
la pression souhaitée en tournant la manette de la soupape
de commutation : en la tournant vers la droite on augmente
la quantité d'eau et la pression et en la tournant vers la
gauche on diminue la quantité d'eau et la pression. Le
manomètre permet de lire la pression (rep. 43).

NIVEAU DE VAPEUR
Pour obtenir une température de plus de 98°C (jusqu'à
un maximum de 140°C), il faut utiliser le tuyau de vapeur
réf. 4.618.0059 avec la buse vapeur réf. 3.749.0183.
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1

A2

fig. 4a

fig. 4b

1

A

2

PREMIER DEMARRAGE
Avant de démarrer la pompe, vérifiez son niveau d'huile. Ne la mettez pas en route si le niveau d'huile
est inférieur à l'encoche de “MIN”. Faites l'appoint (SAE20W30).
Si vous utilisez l'appareil pour la première fois ou après une longue période d'inactivité, branchez-le
pendant quelques minutes au tuyau d'aspiration afin d'évacuer les impuretés éventuelles et prévenir
l'obturation de la buse.

1) Alimentation en eau
2) Pompe haute-pression
3) Soupape de régulation de la pression
4) Soupape de pression
5) Récipient pour produit de nettoyage
6) Tuyau haute-pressio
7) Pistolet
8) Levier du pistolet
9) Lance

10) Tête d'injecteur avec buse
11) Buse

3 4

5 6

2

1178

1

9 1

SCHEMA HYDRAULIQUE

REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

Pour les problèmes éventuels qui n'ont pas été mentionnés dans ce manuel ou pour toute rupture de
la machine, veuillez contacter le Centre de Service Après-Vente agréé le plus proche qui se chargera
de toute réparation et remplacement de pièces de rechange originales.

INSTALLATION

fig. 3

Moteur:
- Lisez attentivement le manuel du moteur
fourni par le fabricant avant d'utiliser l'appareil
pour la première fois.

Batterie:
- La batterie a été remplie et chargée en usine.
Si le niveau de l'acide dans la batterie est à
l'encoche “MIN”, ajoutez de l'eau distillée jusqu'à
atteindre l'encoche “MAX”.

Assemblage des accessoires:
- Avant d'utiliser le nettoyeur, assemblez la
lance au pistolet et la buse à la lance (réf. 3).
- Pour monter la lance, il suffit d'introduire
l'embout final de la lance (réf. 4a/4b rep.1)
dans le pistolet (réf. 4a/4b rep. 2) puis de visser
la lance dans le sens indiqué par la flèche  (A)
jusqu'à son vissage complet (réf. 4a/4b).
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INCONVÉNIENTS ET REMÈDES

L’électropompe tourne mais
ne va pas sous pression

La pression de service est
irrégulière

La machine perd de l’eau

Bruit anormal

Présence d’eau dans l’huile

La machine n’aspire pas de
détergent

Eau insuffisante

Filtre d’aspiration bouché
Soupapes d’aspiration ou de refoulement bouchées
ou usées
Éventuel contrôleur de pression en position de
pression minimale.
Buse usée

Buse bouchée

Soupapes d’aspiration ou de refoulement bouchées
ou usées
Joints usés
Joints du contrôleur de pression usés
Filtre sale

La pompe présente des fuites

Fuites de la vanne de régulation de la pression
Fuites des raccords de l'eau

Soupapes d’aspiration ou de refoulement bouchées
ou usées
Coussinets usé
Filtre sale
Température excessive de l'eau

O-rings (acqua ed olio) usurati

Réservoir vide

Manette sur la position haute pression
Filtre d’eau bouché

Vérifiez si le flux est supérieur de 30% par rapport
à celui indiqué sur la plaquette d'identification
de l'appareil.
Démonter et nettoyer le filtre
S’adresser à un centre d’assistance autorisé

Augmentez la pression en vissant la manette
de régulation de la pression
Changer la buse

Démonter la lance du pistolet et nettoyer la buse
à l’aide de l’épingle fournie avec l’appareil
S’adresser à un centre d’assistance autorisé

S’adresser à un centre d’assistance autorisé
S’adresser à un centre d’assistance autorisé
Démonter et nettoyer le filtre

S’adresser à un centre d’assistance autorisé
Serrer les raccords. Si le défaut persiste,
s’adresser à un centre d’assistance autorisé.
S’adresser à un centre d’assistance autorisé
Serrer les raccords. Si le défaut persiste,
s’adresser à un centre d’assistance autorisé.

S’adresser à un centre d’assistance autorisé

S’adresser à un centre d’assistance autorisé
Démonter et nettoyer le filtre
Amener la température sous 50° C

S’adresser à un centre d’assistance autorisé

Changer l'huile deux fois plus fréquemment
Remplir le réservoir
Démonter et nettoyer le filtre

INCONVÉNIENTS CAUSES REMÈDES

ENTRETIEN

Avant d'intervenir sur le nettoyeur, diminuez la pression, coupez l'arrivée d'eau et éteignez l'appareil.

CONTROLE DU NIVEAU DE L'HUILE DANS LA POMPE ET CHANGEMENT DE L'HUILE
Vérifiez le niveau de l'huile de temps en temps. Changez l'huile après les premières 50 heures de
fonctionnement puis successivement toutes les 500 heures. L'huile préconisée est la SAE 20W30.

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE L’EAU
Contrôler périodiquement le filtre d’arrivée d’eau afin d’eviter un colmatage qui pourrait endommager
la pompe (pos. 60).

MISE A LA FERAILLE DE LA MACHINE

Lorsque l'on decide de ne plus utiliser la machine, il est recommandé de:
- de l'entreposer hors de la portée des enfants;
- de ne pas utiliser les pièces de la machine mise à la ferraille comme pièces de rechange;
- de démonter la machine en triant les pièces pour leur traitment conformément à la législation en

vigueur en la matière.
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CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos nettoyeurs sont soumis à des contrôles
et des essais rigoureux. Ils sont couverts d'une
garantie de 12 mois contre tout vice ou défaut de
fabrication. La garantie s’applique à patir de la
date d’achat du produit. Si votre nettoyeur ou
accessoires doit être remis pour une réparation,
une photocopie de la facture devra y être jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées
sous les conditions suivantes:

-  Que les defectuosités sont dues à un défaut du
matériel ou de fabrication (les défauts qui ne
seront pas attribués clairement aux matériaux la
fabrication feront l’objet d’un examen auprès de
notre Centre Après-Vente ou bien de notre
Etablissement; ils seront débités conforrérent
aux résultats).

-  Que les directives données dans le manuel
d’instruction ont été rigoureusement respecter.

-  Que l’appareil n’ai pas été contrôlé ou réparé
par une société autre qu’une station SAV agréée.

-  Que uniquement les accessoires d’origine ont
été utilisé.

-  Que le produit n’est pas été soumis à un abus
tel que noeud, gel, frottement, chocs.

-  Que uniquement de l’eau sans impuretés a été
utilisé. Dans le cas d’une eau sale ou dure,
prendre les précautions nécessaire.

-  Que le nettoyeur haute pression n’ai pas éte
utilisé pour la location ou tout autre application
commerciale.

Sont exclus de la garantie:
- Les parties sujettes à normale usure;
- Le tube haute pression.
- Les dommages accidentels dus au transport, à

négligence et à une utilisation incorrecte,
provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions
contenues dans la notice d’utilisation.

- La garantie n’envisage pas le nettoyage des
organes de fonctionnement.

Les réparations sous garantie comprennent le
remplacement des pieces defectueuses hors
emballage et transport. La constatation d’un
dommage n’entraîne pas le remplacement de
l’appareil et le prolongement de la garantie. Le
Fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages aux personnes ou aux biens provoqués
par une mise en place erronée ou par une utilisation
impropre de l’appareil.
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Rep. N° Réf. Description

1 3.600.0016 Moteur diesel Lombardini LDW 702 17,7 CV avec carte
2 5.613.0167 Protection pour courroie à gorges multiples noire
3 3.099.0184 Douille pour poulie moteur 30.40 Ø =1"
4 3.099.0181 Poulie moteur courroie à gorges multiples SPPYB075K1
5 3.099.0183 Courroie pour moteur/pompe courroie à gorges multiples 317K10 805mm (SPCP)
6 4.607.0256 Protection ventilateur LWD702 côté aspiration
7 4.607.0254 Protection courroie alternateur th 17
8 3.099.0191 Bloc excentrique pour courroie à gorges multiples (TA1-110 RU 5050 AC)
9 3.099.0179 Poulie alternateur pour arbre Ø 24 SPZ 1 gorge De95xDi24

10 3.099.0180 Courroie alternateur SPZ L=1060
11 3.301.0001 Générateur synchrone Er2.2Kva B14 BORGNE IP23 (84701060EA2)
12 3.099.0182 Poulie pompe Di24 à gorges multiples SPPYB160K10
13 3.099.0185 Douille pour poulie pompe 40.40 Ø =24 mm
14 3.556.0007 Pompe MT HC 570I LW SX 200/21 1450
16 4.618.0085 Tuyau flexible BP 1/2" F.GIR. 90gr.-1/2" F. GIR. L=500 Th 17
17 3.100.0020 Réduction m.gas/m.gas 1/2 - 3/8
18 3.100.0019 Raccord fileté 1/2"CIL. 1/2"CIL.
19 3.100.0014 Raccord fileté pivotant 3/8M. 3/8F.
20 4.606.0109 Joint pour soupape de sécurité
21 7.100.0021 Raccord fileté - 1/4M.
22 4.618.0055 Tuyau flexible manomètre NYTR 3x600 TG 1/4"F/GIR-1/4"F/GIR PN350bar
23 3.100.0031 Réduction 3/8"M. 1/4"F
24 3.704.0005 Commutateur pression air PR5 45bar 1/4 L.650
25 3.100.0028 Coude  M/F 1/4 OT
26 3.100.0098 Raccord fileté 1/2" - 1/4" A.P.
27 5.609.0045 Microprocesseur et câble pour arrêt total L2 professionnel
28 4.607.0252 Console pour Thermic17 micro
29 3.099.0197 Câble avec isolant et douille pour accélérateur (580C)
30 5.613.0165 Réservoir diesel TH 17 noir avec bouchon
31 3.099.0208 Flotteur pour réservoir TH 17
32 3.099.0209 Filtre pour réservoir Thermic17
33 3.099.0210 Bouchon pour réservoir Thermic17
34 5.611.0070 Unité filtre pour gasoil Tekna ‘95
35 5.613.0166 Support plaque batterie TH 17
36 4.607.0251 Plaque percée pour protection radiateur
37 5.613.0162 Châssis  pour Thermic17 vert RAL 5020 (1130x755x850)
38 5.613.0163 Base noire pour alternateur
39 5.613.0168 Support pour moteur Th 17
40 5.613.0164 Support pompe noir
41 3.099.0186 Antivibratils Ø  60x40 2M-M12 SH 60
42 3.004.0025 Douille plate Ø  int 13 Ø  ext 24
43 3.003.0027 Ecrou  M12 Autobl. UNI 7473 ZNT
1 5.611.0080 Bride
2 4.607.0001 Plaque 15x32 d’arrêt pour bougie à incandescence
3 4.614.0001 Electrode 0772589000
4 3.100.0017 Tuyau en cuivre coudé 4 1/8
5 3.099.0015 Jonc I Ø 21 ép. 1.2
6 4.608.0002 Chariot Ø 20 ép.  1.8
7 4.605.0001 Bride soudée du brûleur
8 3.104.0015 Diffuseur gasoil 1.50 60/A avec vanne écologique MC
9 5.611.0016 Câble revêtu en caoutchouc  L=480 avec protection.

10 5.611.0012 Couvercle externe brûleur Ø  341
11 5.613.0147 Couvercle externe inoxydable du brûleur
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Rep. N° Réf. Description

12 5.610.0105 Déflecteur Ø 82
13 5.613.0133 Couvercle
14 4.604.0014 Serpentin supérieure (HAUT) h.500
15 5.613.0169 Corps de la chaudière Thermic17
16 3.100.0015 Raccord droit pour tuyau Ø 4 en cuivre P. de 1/8M.
17 3.551.0003 Pompe combustible avec électrovanne 220/50 D droit bi-tuyau
18 3.414.0010 Serpentin 230/50 Hz pour pompe Diesel Danfoss
19 3.099.0012 Joint en plastique pour pompe gasoil 410050
20 3.300.0003 Moteur brûleur 100W/230/50Hz=C80 I.P.55
21 3.099.0028 Ventilateur
22 4.608.0005 Calotte en caoutchouc pour transformateur
23 4.608.0116 Terre réfractaire Ø  290x20 pour brûleur
24 4.607.0006 Plaquette de fixation serpentin 20/10
25 4.608.0004 Joints sans amiante pour chaudière

--26 5.613.0170 Base pour chaudière Thermic17
27 4.606.0013 Ecrou de fixation serpentin 1/2" laiton spécial
28 3.004.0015 Rondelle glissante Ø 22x39 UNI 6592 ZNT
29 5.609.0023 Grille de protection ventilateur
30 3.400.0013 Transformateur allumage 230/50 818C/S C/W Wire L.600
31 4.608.0019 Manette noire thermostat 3079/1
32 4.613.0161 Carte pour Thermic17
33 3.749.0025 Diffuseur pour régulation vapeur
34 3.403.0001 Thermostat 30/150 sonde 6.5
35 3.403.0036 Disjoncteur pour réenclenchement manuel 7A (300200007)
36 4.613.0165 Boîte carte Thermic 17
37 4.608.0104 Joint auto-adhésif 1 m ép. 2mm largeur  10mm
38 3.099.0192 Prise fixe 16A 220V 2P+T (gewiss GW62477 bleu)
39 3.099.0190 Accélérateur pour moteur (10000620)
40 3.099.0123 Charnière boîte à boutons professionnelle
41 3.099.0207 Tableau de contrôle électrique Lombardini avec clés pour moteur LDW 702
42 5.009.0213 Commutateur groupe et protection transparente
43 3.107.0004 Manomètre Ø 50 0/250 1/4 arrière et borne
44 0.107.0007 Batterie 12V 45Ah 175x205H190 avec acide
45 4.612.0064 Pôle positif  câble batterie rouge TH 17
46 4.618.0034 Tuyauterie R2 de pompe à serpentin Jolly 4’93
47 4.606.0109 Joint pour soupape de sécurité
48 3.106.0005 Soupape de sécurité MG 1000 250bar 1/4"M (00033001)
49 3.100.0023 Raccord fileté 3/8" CIL. SV. 3/8" CIL. SV
50 3.100.0041 Joint  3/8MSV - 3/8MSV 12200600
51 4.618.0015 Tuyau flexible 3/8 20bar TG380 B1011 1/2 B1031 3/8
52 3.100.0014 Raccord fileté pivotant 3/8M. 3/8F.
53 4.607.0253 Couvercle pour support TH 17
54 4.606.0087 Groupe sondes
55 3.100.0020 Réduction m.gas/m.gas 1/2 -3/8
56 4.618.0043 Tuyau flexible
57 3.703.0017 SoupapeVB9 sans microprocesseur avec poignée 60225000
58 3.100.0019 Raccord fileté 1/2"CIL. 1/2"CIL.
59 3.100.0018 Joint rapide  3/8" M. 08 (465)
60 3.749.0299 Filtre eau F5 G1/2F/F
61 3.100.0087 Coude en laiton 1/2F 1/2M
62 4.606.0028 Raccord fileté 1/2"M 3/4"M
63 4.606.0088 Adaptateur aspiration M.22 3/4
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DONNÉES TECHNIQUES

Capacité diesel

Poids net Thermic 17

Pression acoustique Lpa

Puissance sonore Lwa

D
im

en
si

o
n

s
Te

m
p

ér
at

u
re

C
ap

ac
it

é

13 (17.7)

250

45

230

93

107
Longueur

Largeur

Hauteur

Longueur tuyau haute pression

1130

755

850

10

Pression d’exercice

Pression max

Alimentation hydrique minimum

DèbitP
er

fo
rm

an
ce

s

40-200

230

1500

1320
Température maximum de l’eau en entrée

Température maximum de l’eau en sortie

Température maximum admise

Consommation combustible brûleur jusqu’à 58°C

40

90

140

5.6

M
o

te
u

r

LOMBARDINI LDW 702

Moteur diesel à 4 temps à 1 cylindre refroidi à eau et démarrage électrique

Puissance à 3400 t/mn

Consommation combustible

kW(HP)

g/kWh

l

kg

dB(A)

dB(A)

mm

mm

mm

m

bar

bar

l/h

l/h

°C
°C
°C

kg/h

La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données déclarées.
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3735

43 42
40

41

31 32 3433

38

39

36

44 45

Fronte / Front / Façade /  Vorderseite / Parte delantera /
Frente / Voorkant

Retro / Rear / Dos / Rückseite / Parte trasera /
Retro / Achterkant

OUTLET
INLET

PUMP

6

1

4

1. Alimentazione rete
2. Tubo alimentazione pompa
3. Tubo mandata pompa
4. Valvola by-pass
5. Valvola di sicurezza
6. Tubo mandata serpentina
7. Blocchetto di uscita
8. Raccordo di uscita

INLET
OUTLET

1
20
2

20

3
20
4

21 17 5 20 6 14

8
18
6

21

2075

2 3

5 7 8

1. Netzversorgung
2. Pumpenspeiseschlauch
3. Pumpenauslassschlauch
4. By-Pass Ventil
5. Sicherheitsventil
6. Auslassschlauch 
    Schlangenrohr
7. Auslassblock
8. Auslassfitting

1. Alimentación red
2. Tubo alimentación bomba
3. Tubo descarga bomba
4. Válvula by-pass
5. Válvula de seguridad
6. Tubo descarga serpentín
7. Bloque de salida
8. Racor de salida

1. Alimentação rede
2. Tubo alimentação bomba
3. Tubo descarga bomba
4. Válvula de by-pass
5. Válvula de segurança
6. Tubo descarga serpentina
7. Bloco de saída
8. União de saída

1. Nettoevoer
2. Toevoerslang pomp
3. Persslang pomp
4. Omloopklep
5. Veiligheidsklep
6. Persslang verwarmingspiraal
7. Uitlaatblok
8. Uitlaatkoppeling

1. Power supply mains
2. Pump feed hose
3. Pump delivery hose
4. By-pass valve
5. Safety valve
6. Coil delivery hose
7. Outlet block
8. Outlet fitting

1. Alimentation réseau
2. Tuyau alimentation pompe
3. Tuyau refoulement pompe
4. Vanne de commutation
5. Soupape de sécurité
6. Tuyau refoulement serpentin
7. Bloc de sortie
8. Raccord de sortie
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1

2
3
4
5
6
7
8

28 27

31

30

29

9

11 10
12
13

14

23
24
25
26

15
16 17

18 20 2119

2 m/s2

Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore • Arm vibrations • Vibrations
transmises à l'utilisateur • Effektivbeschleunigung Hand-Arm

Vibrationswert • Vibraciónes transmitidas al usuario • Vibrações
transmitidas ao usuário • Op de gebruiker overgebrachte trillingen
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Via J.F. Kennedy, 12 - 46020 PEGOGNAGA -MN- ITALY

CERTIFICATO CE DI CONFORMITA'
La ditta sottoscritta:

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Dichiara sotto la propria responsabilità che la
macchina:
PRODOTTO:
Idropulitrice alta pressione:
MODELLO TIPO:

é conforme alle direttive 73/23, 89/336, 2000/14,
97/23, 98/37 e loro successive modificazioni
93/68,91/263 e 92/31, ed agli standard EN 60335-
1+A13/14, EN 60335-2-79+A11 ed EN 292.

Pegognaga 02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Direttore generale

Firma

CERTIFICADO CE DE CONFORMIDAD
La Firma que suscribe:

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Declara bajo su propia responsabilidad,que la
màquina:
PRODUCTO:
Limpiador de alta presion
MODELO TIPO:

está en conformidad con las directivas 73/23, 89/336,
2000/14, 97/23, 98/37 y sus sucesivas modificaciones
93/68, 91/263 y 92/31, y también con la norma EN
60335-1+A13/14, EN 60335-2-79+A11 y EN 292.

Pegognaga  02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Director general

Firma

CE KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG
Die unterzeichnende Firma

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Erklärt auf eigene Verantwortung, daß die
Maschine
PRODUKT:
Hochdruckreiniger
MODELLTYP:

Entspricht den Richtlinien 73/23, 89/336, 2000/14,
97/23, 98/37, den nachfolgenden Änderungen
93/68, 91/263 und 92/31, sowie den Normen EN
60335-1+A13/14, EN 60335-2-79+A11 und EN 292.

Pegognaga  02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Generaldirektor

Unterschrift

CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
The underwrite company

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Declares under its responsability that the
machine:
PRODUCT:
High pressure cleaner
MODEL TYPE:

complies with directives 73/23, 89/336, 2000/14,
97/23, 98/37 and subsequent modifications 93/68,
91/263 and 92/31, and the EN 60335-1+A13/14,
EN 60335-2-79+A11 and EN 292 standards.

Pegognaga 02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-General manager

Signature

CERTIFICAT CE DE CONFORMITE
La société suivante:

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Atteste sous sa responsabilité que la machine:
PRODUIT:
Nettoyeur haute pression
MODELE

est conforme aux directives 73/23, 89/336,
2000/14, 97/23, 98/37 et aux modifications
successives 93/68, 91/263 et 92/31, ainsi qu’aux
normes EN 60335-1+A13/14, EN 60335-2-
79+A11 et EN 292.

Pegognaga 2/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Directeur général

Signature

CE CONFORMITEITSVERKLARING
Ondergetekende:

             via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Verklaart verantwoordelijk te zijn voor
onderstaande machine:
PRODUCT:
Hogedrukreiniger
TYPE:

is in overeenstemming met de richtlijnen 73/23,
89/336, 2000/14, 97/23, 98/37 en latere wijzigingen
93/68, 91/263 en 92/31 daarop met de normen EN
60335-1+A13/14, EN 60335-2-79+A11 en EN 292.

Pegognaga  02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Algemeen direkteur

Signature
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Thermic 17 Thermic 17
Thermic 17

Thermic 17Thermic 17Thermic 17

D

DECLARAÇÄO DE CONFORMIDADE
A firma abaixo assinada:

             Italy via J.F.Kennedy, 12
                                  46020 Pegognaga (MN)
Doclara sob pròpria responsabilidade que a
maquina:
PRODUTO:
Lavadora de alta pressão
MODELO -TIPO:

está em conformidade com as directrizes 73/23, 89/336,
2000/14, 97/23, 98/37, e as suas sucessivas modificações
93/68, 91/263, 92/31, como também com as normas
EN 60335-1+A13/14, EN 60335-2-79+A11 e EN 292.

Pegognaga 02/01/2000
Giancarlo Lanfredi-Director general

Assinatura

P

Thermic 17


